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PRAKATA 

Puji dan syukur penulis panjatkan ke hadirat Tuhan Yang Maha Esa atas segala 

berkat dan rahmat-Nya sehingga laporan Praktik Kerja Lapangan (PKL) ini dapat 

diselesaikan dengan baik. Laporan ini disusun sebagai salah satu persyaratan untuk 

memenuhi kelulusan semester enam pada Program Studi BISPRO, Politeknik 

Negeri Jakarta. 

Penulis menyadari bahwa proses penyusunan laporan ini tidak terlepas dari 

dukungan, bimbingan, serta bantuan berbagai pihak sejak masa perkuliahan hingga 

tahap akhir penulisan laporan PKL. Tanpa adanya arahan dan dukungan tersebut, 

laporan ini tentu tidak dapat terselesaikan dengan baik. Oleh karena itu, penulis 

ingin menyampaikan rasa terima kasih yang sebesar-besarnya kepada: 

1. Miss Farizka Humolungo, S.Pd., M.A., selaku Koordinator Program Studi 

BISPRO sekaligus dosen pembimbing yang telah meluangkan waktu, 

tenaga, dan pemikiran dalam membimbing serta memberikan arahan selama 

proses penyusunan laporan ini; 

2. Bapak Adinegoro selaku pembimbing industri dan Supervisor Digital 

Marketing Team di PT Sentral Tekno Selaras yang telah memberikan arahan 

dan bimbingan serta membantu penulis untuk memperoleh data dan 

informasi yang diperlukan selama periode PKL; 

3. Orang tua, keluarga, serta rekan-rekan penulis yang senantiasa memberikan 

doa, dukungan, dan semangat selama proses penyusunan laporan ini. 

Penulis menyadari bahwa laporan ini masih memiliki berbagai kekurangan. Oleh 

karena itu, kritik dan saran yang bersifat membangun sangat diharapkan  guna 

penyempurnaan laporan ini di masa mendatang. 

Depok, Mei 2026 

 

 

 

         Heni Tri Astuti 
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BAB I 

PENDAHULUAN 

 

1.1 Latar Belakang 

Praktik Kerja Lapangan (PKL) merupakan kegiatan akademik yang bertujuan 

memberikan pengalaman kerja secara langsung kepada mahasiswa sesuai dengan 

bidang kompetensinya. Melalui PKL, mahasiswa dapat menerapkan teori yang 

telah dipelajari selama perkuliahan ke dalam dunia kerja profesional. 

Program Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional memiliki 

kompetensi dalam bidang komunikasi bisnis, penerjemahan, dan media digital. 

Oleh karena itu, kegiatan PKL menjadi sarana bagi mahasiswa untuk 

mengembangkan kemampuan bahasa Inggris secara profesional, khususnya dalam 

komunikasi digital dan penerjemahan audiovisual. 

Selama melaksanakan PKL di PT Sentral Tekno Selaras, penulis ditempatkan 

sebagai Social Media Content Creator Intern dengan tugas membuat script, 

shooting, editing video, serta menerjemahkan subtitle pada konten testimoni 

pelanggan. Salah satu konten testimoni menggunakan bahasa Inggris yang 

disampaikan oleh pelanggan asal Afrika Selatan. 

Dalam proses penerjemahan subtitle tersebut, penulis perlu menyesuaikan bahasa 

agar tetap akurat, ringkas, dan mudah dipahami oleh audiens Indonesia. Menurut 

Eugene A. Nida dan Charles R. Taber (1969) dalam Hidayati (2020), penerjemahan 

merupakan proses menghasilkan padanan alami dalam bahasa sasaran dengan 

mengutamakan makna pesan. 

Berdasarkan pengalaman tersebut, laporan PKL ini mengambil judul 

“Penerjemahan Takarir pada Konten Testimoni Service di Reels Instagram Sentral 

Komputer Ambasador” sebagai bentuk dokumentasi kegiatan penerjemahan 

subtitle yang dilakukan selama pelaksanaan PKL. 
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1.2 Ruang Lingkup Kegiatan 

Ruang lingkup kegiatan Praktik Kerja Lapangan (PKL) mencakup produksi dan 

pengelolaan konten digital untuk media sosial perusahaan melalui platform 

Instagram, khususnya pada konten video singkat seperti Instagram Reels. Dalam 

pelaksanaannya, penulis terlibat dalam proses perencanaan konten, penulisan 

naskah, pengambilan video, penyuntingan, hingga publikasi konten yang 

disesuaikan dengan kebutuhan promosi masing-masing cabang. 

Selain itu, penulis juga bertanggung jawab dalam menerjemahkan takarir (subtitle) 

pada konten testimoni pelanggan dari bahasa Inggris ke dalam bahasa Indonesia. 

Testimoni yang diterjemahkan merupakan pernyataan autentik pelanggan, sehingga 

proses penerjemahan menuntut ketelitian dalam mempertahankan makna, keaslian, 

serta konteks pesan. Oleh karena itu, laporan ini difokuskan pada kegiatan 

penerjemahan takarir sebagai bagian dari praktik komunikasi digital dalam media 

sosial. 

 

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

Praktik Kerja Lapangan (PKL) dilaksanakan selama enam bulan secara Work From 

Office (WFO). Kegiatan PKL dimulai pada 29 Desember 2025 dan berakhir pada 

29 Juni 2026.  

Pada bulan pertama, kegiatan dilaksanakan di kantor pusat (Head Office) yang 

berlokasi di Taman Pulo Indah Jl. Manggis No.34 blok M, RT.19/RW.7, 

Penggilingan, Cakung, Jakarta Timur sebagai tahap pembekalan dan pelatihan 

internal perusahaan. Pada tahap ini, penulis memperoleh pemahaman mengenai 

standar operasional perusahaan, strategi pemasaran digital, serta alur kerja produksi 

konten media sosial. Selanjutnya, selama lima bulan berikutnya, kegiatan 

dilaksanakan di beberapa cabang perusahaan, yaitu: 

1. Sentral Komputer Ambasador yang berlokasi di Mall Ambasador, Jakarta 

Selatan. 

2. BJJ Computer yang berlokasi di Mall Ambasador, Jakarta Selatan. 
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3. Sentral Komputer Cilandak Town Square yang berlokasi di Mall Cilandak 

Town Square (Citos), Jakarta Selatan. 

Selama masa penempatan di cabang, kegiatan dilaksanakan sesuai dengan 

kebutuhan operasional dan strategi promosi masing-masing unit usaha. 

 

1.4 Tujuan dan Manfaat 

1.4.1 Tujuan 

Pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan ini bertujuan untuk: 

1. Mengimplementasikan teori yang diperoleh selama perkuliahan ke dalam 

praktik kerja profesional. 

2. Mengembangkan keterampilan dalam produksi dan pengelolaan konten 

digital. 

3. Mendeskripsikan proses penerjemahan takarir dari bahasa Inggris ke dalam 

bahasa Indonesia pada konten testimoni service. 

1.4.2 Manfaat 

Pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan ini diharapkan dapat memberikan manfaat 

sebagai berikut: 

1. Meningkatkan kompetensi profesional dalam bidang komunikasi digital dan 

penerjemahan audiovisual. 

2. Memberikan kontribusi terhadap peningkatan kualitas konten promosi 

melalui penggunaan bahasa yang komunikatif dan akurat. 

3. Menjadi referensi mengenai praktik penerjemahan takarir dalam konteks 

media sosial dan pemasaran digital. 
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BAB IV 

PENUTUP 

 

4.1 Kesimpulan 

Pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan (PKL) di PT Sentral Tekno Selaras 

memberikan pengalaman kerja secara langsung dalam bidang digital marketing dan 

content creation, khususnya pada kegiatan penerjemahan takarir (subtitle) konten 

testimoni pelanggan di media sosial Instagram Reels. 

Dalam proses penerjemahan subtitle, penulis tidak hanya menerjemahkan makna 

dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia, tetapi juga menyesuaikan gaya bahasa agar 

lebih ringkas, komunikatif, dan mudah dipahami oleh audiens Indonesia. 

Berdasarkan hasil analisis, teknik penerjemahan yang dominan digunakan yaitu 

padanan lazim, reduksi, modulasi, transposisi, variasi, amplifikasi, generalisasi, dan 

kompresi linguistik. 

Melalui kegiatan PKL ini, penulis memperoleh pengalaman dalam menerapkan 

teori penerjemahan ke dalam praktik profesional, khususnya dalam penerjemahan 

audiovisual pada konten media sosial. 

 

4.2 Saran 

Berdasarkan pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan yang telah dilakukan, penulis 

menyarankan agar PT Sentral Tekno Selaras terus meningkatkan kualitas subtitle 

pada konten media sosial sehingga informasi dapat lebih mudah dipahami oleh 

audiens yang lebih luas. Penggunaan bahasa yang komunikatif dan ringkas dinilai 

penting dalam mendukung penyampaian pesan pada konten digital. 

Selain itu, mahasiswa yang akan melaksanakan PKL di bidang penerjemahan 

audiovisual diharapkan dapat meningkatkan kemampuan listening dan memahami 

berbagai aksen bahasa Inggris agar proses penerjemahan subtitle dapat dilakukan 

dengan lebih akurat. Kemampuan dalam menyesuaikan bahasa terjemahan agar 
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terdengar natural dan sesuai dengan audiens media sosial juga perlu terus 

dikembangkan. 

Bagi Program Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional, 

diharapkan dapat memberikan lebih banyak pembelajaran praktis mengenai 

penerjemahan audiovisual, subtitle, serta pengelolaan konten digital agar 

mahasiswa lebih siap menghadapi kebutuhan industri kreatif dan media sosial.  
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LAMPIRAN 

1. Surat Penerimaan PKL 
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2. Dokumentasi Konten yang Dihasilkan 

Perencanaan Konten 

 
 

Proses Penerjemahan 

Hasil Terjemahan Takarir 

BSu (EN) BSa (ID) 

Hi everyone Halo semuanya 

 I’m Tio Saya Tio 

and I’m here at Sentral Komputer sekarang lagi di Sentral Komputer 

in Jakarta di Jakarta 

So I came here to Jadi Saya datang ke sini untuk 

fix my laptop memperbaiki laptop saya 

It had a few issues karena ada beberapa masalah 

The main issues was Masalah utamanya adalah 

a RAM issue masalah RAM 

and I came here jadi saya bawa ke sini 

so that it may be fixed supaya bisa diperbaiki 

Thankfully Untungnya 

they helped me saya dibantu 

within a very short period of time dengan pengerjaan yang cepat sekali 
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and one thing that I really liked dan salah satu hal yang saya suka 

about the shop is that dari toko ini yaitu 

it can be fixed as you wait servisnya bisa ditunggu 

So that’s very convenient for me jadi praktis buat saya 

You can see exactly Kita juga bisa lihat langsung 

how they fix proses perbaikannya 

and you can determine dan kita bisa pastiin 

If a similar problem Jika nanti ada masalah serupa 

happens in the future terjadi lagi nanti 

you can easily kita jadi mudah 

recognize the patterns paham tandanya 

and know how you can fix dan tahu cara perbaiki 

your own laptop as well laptop kita sendiri 

So, it’s a very good shop to come Jadi toko ini bagus buat mampir 

I would definitely recommend Saya sangat rekomendasikan 

anybody else buat siapa pun 

who has computer issues yang punya masalah komputer 

to come here untuk datang ke sini 

in Sentral Komputer Ambassador di Sentral Komputer Ambassador 

Mall Jakarta Mall Jakarta 

 Thank you Terima kasih 
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Proses Penyuntingan  

 
 

Hasil Unggahan Konten 
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3. Lampiran Logbook Bimbingan PKL (Pembimbing Industri) 
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4. Lampiran Form Bimbingan PKL (Dosen Pembimbing) 
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5. Lampiran Form Evaluasi Magang 

 


